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.Plejn", To je na prvi pogled čudno. Saj bi pisatelj, ki obžaluje, kaj vse pristno 
narodnega so pregnaii pre goreč i prof i reformatorji, učinkoval mnogo bolj, čc bi na-
mestu d v e h pregnanih bogov lahko navedel tri, Zdi sc mi, da se je v tem slu-
čaju vendarle zganil Vrhovnikov kriticizeni, ki je v .Plejnu* spoznal gol slovenski 
Substantiv, pa si v subs tan ti vu, ki pomeni d e j a n j e aH r e č , ni mogel prav mislili 
starega slovenskega b o g a . Ker se ni spomnil personifikacij, jc .Plejn-a" (,Po-
bcrin-đ1 je mnogo laže reči!) opustil. 

Še eno pikantno podrobnost treba pri Vrhovniku omeniti, ker nam odpira 
mikavne perspektive in kaže pot do nove etape, Tiskarski škrat je pri Vrhovniku 
Hrenovo „Uido- spremenil v .Lfdo". Kadar nam bo kdo pripovedoval o starih slo-
venskih bogovih Lčdi in Po beri nu, takrat bodo ti Hrenovi bogovi pri romali do četrte 
etape iti takrat bo med očete slovanskega Olimpa, med na Še Homerje, sprejet 
poleg Hrena tudi g, tiskarski Škrat Blasnikove tiskarne v Ljubljani. Toda — mogoče 
so to etapo ie dosegli in jaz samo ne vem za njo. Če je še niso, je tega krivo 
samo dejstvo, da je Vrhovnikova knjižica premalo znana. 

Za Hrenovo dobo značilno razmerja med mitologijo in li'eraturo ni prav nič 
osamljenega, ampak ima pri vseh narodih, posebno v stare j ši h dobah, obilico pa-
raiel. Tukaj hočem navesti samo dve, i 7, novejše dobe, ki se neposredno ti Cela 
tudi nas in tukaj obravnavanega predmeta, Prva desetletja 19, stoletja so v nemški 
literaturi, posebtio v nje provincijalnf masi, značilna baš po tem, da v tej literarni 
produkciji ni mogoča si roga ločitev med poezijo in mitologijo, novelo in zgodo-
vino. Mitologija je literatom te dobe naravnost artistična oblika. V tej literaturi se 
je izobražala In v tem času zobiikovala ona slovenska problematična natura, ki je 
bila krščena na ime Davorina T r s t e n j a k a Kdor bere Trslenjakove mitologke 
spise, nc sme tega prezreli, Tip popolnoma modernega literata tc vrste pa je R. H. 
B a r t s c h ; kdor bi iz njegovih spisov, n. pr. iz romana »Frau Utta und der Jäger" 
hotel kratkomalo posneti današnje mitološke nazore Slovencev in Hrvatov, bi se 
grdo opekel. 

Vsem tem literatom je mitologija samo področje in materija!, na katerem 
in s katerim operira njihova literarna invencija. To je njih naravno in splošno pri-
znano pravo; naloga znanosti pa je, da p oka Se mejo, ob kateri neha resnica in se 
začne — umetniška fikdja. Dr. Jož. A. G Jon ar. 

Jezikovna meja od Spielfelda do Monoätra leta 1S44. Avgsburška „All-
gemeine Zeitung* je v svojih prilogah prinesla leta 1814. zelo natančen opis slo-

* vensko-nemike meje, кчг jc leži vzhodno od Spiclfeida1. Povod k temi je dalo 
Bernbardljevo delo o mejah nemškega jeziki, s katerim pisec ni zadovoljen v ko-
likor se namreč tiče ozemlja, ki ga on natančneje pozna. Kdo je avtor tega popisa, 
ni razvidno iz omenjenih prilog, pač pa jc v slavnostni knjigi, ki je izšla 16 let 
pozneje, izdana na Čast spominu nadvojvode Ivana-, podana v i z v l e č k u ista snov 
ter se urednik — dt, H l u b e k — sklicuje na natančnejši s v o j popis v navedenih 

1 , D i c d e u t s c h e S p r a c h g r ä n z e im S ü d o s t e n d e r S t e i e r m a r k * ; 
priloge k številkam 270-, 271. in 276. iz dne 26 in 27. sept, ier 2. okt. 1844. 

2 Ein treues Bild des Herzogthumes Steiermark als Denkmal dankbarer 
Erinnerung an Weiland kaiseriiclie Hoheit den durchlauchtigsten Hrzherzog 
Johann herausgegeben von der k, k. steiermärkischen Landwirtschaft? - Gesellschaft 
durch Ihren Seki etaer Dr. F. X. Hi übe k, Profesor und kaiserlicher Rath, Grate J86D, 
Str. 52—54. 
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prilogah avgsburške .AI I g. Zeitung.V Ker so Hlubkova izvajanja glede Štajerske 
rtialo, glede Ogrske pa sploh nennet) a in ker na pravi ja njegov zelo natančni popis 
v t i s n e p r i s t r a n o s l i , ga prinašamo, v kolikor se tiče popisa jezikovne meje. 
To tembolj, ker kon sta tuje par let pozneje Iii šla Czoernigova et nog raf tč na karta 
(1855) iti Et nog raf tja (1857J v nekaterih občinah precej drugačno narodnostno struk-
turo, V slavnostni knjigi (i860) pa HIubek vzdržuje vse svoje trditve iz leta 18-1-1.; 
Se več, on se odloEno upira naziranju, da jc Maribor zvezan — čeprav le potom 
mešanega ozemlja — z nemško celino, kot to trdi Czoernlg. .Mesto Maribor jc v 
resnici jezikovni otok, ki leži že precej globoko od nemške jezikovne meje, katera 
se vije severno od Mure ob njenem levem bregu1*. 

Ttidi je na Czoemigovi etnograhčni karti vse polno jezikovnih otokov in 
mešanih krajev, p> Hlubku (1844) pa le ,M a r i bo r in P t u j . ki sta nemška je-
zikovna otoka . , Takratne narodnostne razmere na Štajerskem razsvetljuje za-
dostno popis mariborskih prilik. , . , .Maribor, sedež okrožja in gimnazije, tvori 
nemški jezikovni otok. Setajoč se med ličnimi hišami prijaznega mesta, čnjemo 
vsenaokolu nemške glasove, slovenščino slišimo vmes le iz ust nitjih stanov, kajti 
sluiabništvo iti prebivalstvo nekaterih predmestnih ulic je še slovensko; zato sc 
tudi slovensko propoveduje v predmestju pri Sv. Magdaleni, dočim jc sicer v Ma-
riboru lc nemška služba božja; ob sebi umevno je tudi šola nemška, kajti ubogi 
slovenski otrok se mora po vsi deželi navadili na nemške knjige, črkovati nemške 
besede, truditi se z nemškimi čitankami, čeprav ne razume nobene besede tujega 
nut jezika. Sčasoma se seveda privadi na nevadne mu glasove, si prisvoji tudi po-
samezno besedo in se mora naučiti v tujem jeziku cclo vzvišene verske resnice. 
Vse knjige, ki jih dobt v šoli v roke, so spisane v nemškem jeziku in z nemškimi 
Črkami, le katekizem, ki ga mora seveda znati pri skušnjah po nemško, Ima tudi 
prestavo. Žele nekaj let sem si upajo poučevati slovanski pa trio I je otroke sloven-
ščino, da ttc ostane narodu njegov materin jez;k popolnoma tuj". — 

Hlubkov popis lahko razdelimo tia dva odstavka, iz katerih se najlažje raz-
vidi jezikovna meja, namreč v popis slovenskih in popis nemških obmejnih krajev. 

N e m š k i o b m e j n i k r a j i . .Popotnik, ki prihaja od severne strani po ta-
kozvani tržaški cesti ali pa po deroči Muri in ima za hrbtom Gradec Li Wildon 
ter poštno postajo Strass, se nahaja še vedno na nemški zemlji; šele južno od sled^ 
njega kraja, ko je dospel do tnogočn.h gradov c r n o ž k e g a (Ehrenhausen) in 
s p i e l f e l d s k e g a 2 , ki se dvigata na zelenih višinah desnega murskega brega, 

^je prišel do skrajne meje nemškega jezika; ko stopi, po omenjeni cesti grede, na 
desni breg. je Že popustil jezikovno ncinčijo ter stoji na slovanski zemlji. Od tod 
deli Mura oba jezika tja do prijaznega C m u r c k a 1 , . . . . v tej pokrajini [soj 
skrajne najjužnejše nemške vasi G e r s d o r f pri Spielfeldu, S p. Črn i šč i na (Unt. 
Schwarza), Li h o v c i (Mellendorf) in W e i t e rs f e I d , vse ležijo v rodovitni ravnini, 

pa nekoliko proč od Mure" gradovi S p i e l f e l d , Brunnsee, Weinburg . , . 
in tudi Straß kot Er nož , . so obdani od Nemcev, ki jim je slovenščina popol-
noma tuja". ,Pri Cm u r e k u pridemo po dolgem in trdnem mostu na desni breg 
in ravno tako tudi nemščina . . . kajti c mu r e š k i g r a d (Ob, Mu reck) jc . . , 
nemška trdnjava; emureška župnija jc pa v jezikovnem oziru že mešana, kajti 

] Ein treues Bild . . .; str. 52. 
J Vsi n e m š k i obmejni kraji so v tem odstavku radi boljšega pogleda r a z-

p r t o tiskani. 
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semkaj spada slovenski, na desnem bregu ležeči Sladki vrh in Rabenberg, radi 
katerih sc vrši vsako tretjo ali četrto nedeljo slovenska služba božja v trški kapeli 
sv, Patricia", .Južno od cm n r e š k e g a gradu se razprostirajo koče in hiše nemške 
občine 1 T r a t e (Wiesenbach), ki leži v najvišjem delti ščavniške doline . . Na 
višini nad njo je L o k a v e c (Lugatz), ki je nemški kljub slovenskemu svojemu 
Imenu; rta istem grebenu leži vas V r a t je (Frattenberg). Nemški jezikovni meji 
sledeč do njenih najjužnejših točk moramo zapustiti gričevje, da pridemo do A b s-
b e r g a , ki leži na vznožju zelenih višin ter na okrajni cesfi, ki drži iz Cmureka v 
Radgono- Šctajoč se ob prijetno šum eče m Miihlbachu pridemo do Pr o s k e rs dor fa 
ki leži na obeh straneh ceste v ravnini, dočim se vleče M i e t h s d o r f itt J a n ž e v o 
(Jauchen dor f)- na vznožju goric, vrh katerih leži slovenski Graben, Najbližje nemške 
vasi, ki se razprostirajo na severu sredi ravnine, so Ž i b e r c i (Seibersdorf), Ž e -
p o v c i (Schöpf c udorf), M a r h c č k a v a s (Marchersdorf) in Č r n c i (Schirmdorf J; 
ležijo v mali oddaljenosti ena od druge in so obdane od obširnih pašnikov, ki 
spominjajo že ua bližino Ogrske1. .Dočim znajo prebivalci iz L o k a v c a , T r a t e 
in V rat i j prav dobro slovensko, jc to znanje pri prebivalcih teh krajev že dosti 
manjše. Velika vas A p a č e (Abstall) . . . se ponaša s svojo staronemško cerkvijo . . . 
V tej nemški 2 upu i cerkvi se čita evangelij radi vžupljenih slovenskih krajev vsako 
nedeljo v obeh jezikih, slovenska služba božja jc pa le vsake štiri tedne in sicer 
rta'mlado nedeljo. S c g o v c i (Sigersdorf)" so nemški. .Od Lu t ver c e v (Lciters-
doif) sc moramo obrniti tik mimo slovenske Pl i t vice (Plippitz) čez Širno ravnino 
na jug tja do hribovja, kjer leži na obraščenem vznožju L o m a n o š c (Dcutsch-
Radersdorl) in dalje na vzhodu G i a s b a c h * . 

Raz ven skrajnih hiš, ki so mešane, je radgonsko .predmestje G r is Še po-
polnoma nemško. Služinfad pa je deloma že slovenska'. Radi peterih vasi (Pot m a, 
Dedonjci, Zenkovci, Gorca in Žetinci), ki so vžupljene k mestni župniji .se vrši v 
cerkvi Device Marije sleherno nedeljo slovenska služba božja, Sicer je pa mesto 
brez d vom no nemško in jc na dr, Bemhardijcvi karti zarisano po kiivetn na slo-
venskem ozemlju. Skrajna nemška meja teče sicer tik pred Radgono, toda iz ust 
njenih prebivalcev se sliši skoraj Je nemščina, Le takrat, ko privabi semkaj oko-
ličane semenj ali pa ob nedeljah služba božja, takrat se seveda razlegajo slovenski 
glasovi po njenih ulicah iti trgih. Od Radgone teče meja proti Ogrski mimo nemško-
štajerskih krajev S t a r a v e s (Altdörfl), L e d ii m e r j e (Hummersdorf) in P r i d o v' a 
(Pridahof)'. Od Grlincev do Srdice „teče meja bti/,u deželne, vendar ležijo vmes 

* nemški, že na Ogrskem ležeči kraji, Füchseidorf (Füxlincz), S i n n e r s d o r f , kjer 
se opravlja služba božja vs;iko tretjo nedeljo od grajske (lembaške) župnije ter 
G u i t z e n h o f . Nadaljne .nemške vasi so W a n e r s dor f, K ro M e n d o r f , K a l e h 
in D o b r a (Neuhaus), kjer je župna cerkev za vse te kraje ler T a u c h e n (Tänka) 
in L i b a V Od tod nadalje se govori nemški v sledečih obmejnih krajih; „ M l n i h o f -

- 2 g . S t r a ž a (Ob, Drossen), t i i s e n h e r g . Št M a r t i n na R a b i , N e u m a r k t 
[Karkasdifalva), S l o v e n s k a v e s (Windischdorf, Tötfalu) in v trgu M o n o š t e r 
(St. Gotthard)". 

1 Izraz občina znači v tem času kraj ali pa katastralno občino, 
2 Kako se kvarijo imena, kaže ravno Janževo. Leta 1792. piše Kindermann 

na svoji karti mariborskega okrožja Se J a n s c h e n d o r f . HLubek leta 1844. Ja nehen-
do rf in današnje uradno ime je — J a u c h e n d o r f . 
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S l o v e n s k i o b m e j n i k r a j i . .Od Spielfelda navzdol tvorijo desni breg 
reke gorice, z gozdovi porašene . , . Po Ich prijaznih višinah ležijo slovenske 
kmetije in zidanice, razlresene med trto, sadnim drevjem, polji, travniki in goliča-
vami, Vse te hiše, dvori in koče spadajo . . . k sledečim slovenskim krajem: 
C r š a k , S e l n i c a , S l a d k i vrli in S v e č a n e 1 , Tn se sveti na višini s trto 
porasli tudi še sredi slovenski!] podložni kov grad NeuküneggV Slovenske obmejne 
občine so nadalje V c l k a ali M a r i j a S n e ž n a , D r a ž e n v r b in R o ž e 11 g m nt, 
„s sosednjimi vasmi enakega jezika G r e b e n o m in N a s o v o . . Zadnja dva 
kraja ležita že biizo ravnine, .ki je skoraj vsa г Nemci poseljena . . . Le radi dveh 
krajev, od katerih je Na sova mešana, se vrši v nemških Apačah, kamor cerkveno 
spadata, služba božja vsako mlad J nedeljo v slovenskem jeziku Nasova je bila 
preje nemška, je pa prevzela zvečine slovenščino. Prebivalci se pečajo s trto in to 
delo razume slovenska Sena bolje od nemške; radi tega in pa, ker so večkrat Se 
kak vinograd priženili, jemljejo kmetje iz lega kraja največkrat slovenska dekleta 
in tako se je (ekom časa potom slovenskih mater razširila tudi slovenščina. Enako 
kol Nasova leži tudi P t i t v i č k a g o r a na grebenu, ki je s trto posajen, dočim 
so L e š a n e (kraj, ki je nastal večinoma v novejšem času) na njegovem severnem 
vznožju, P J i t v i c a že popolnoma v ravnini, P o l i c e i n i i e r c o v š a k pa zopet 
na zelenem gričevju. Po tem gričevju prebivajo večinoma viničarji, stanujoč po 
raztresenih, s slamo kritih, ilovnatih kočah ter obdelujejo — največkrat brez vsa-
kega lastnega posestva — vinograde svojih gospodarjev. Njihove gorice, ki dajejo 
slovečo kapljico, mejijo na Radgonski grad, od katerega jih loči le hogato zasajena 
zaseka Ftichslucke K Ta zaseka :n cesta, ki pelje po njej, tvori pravzaprav mejnik 
slovenskemu jeziku, vendar pljuskajo njegovi valovi do gradu, kajti tudi v grajskih 
vinogradih so sploh vsi viničarji Ле Slovenci. Na vzhodnem koncu zaseke . . . leži 
poleg mogočne Sole župna cerkev sv Petra . . .*, ki J c na desnem bregn Mure 
naj severnega slovenska župnija, kjer sc v nemščini služba božja sploh nikdar nc 
opravlja. Kar je na jugu in vzhodu od tud, jc vse popolnoma slovensko, Izvzcmši 
rail res ene hiše skrajnega Orisa (radgonskega predmestja), kjer se oba jezika me-
njujeta od rodbine do rodbine in hiše do hiše*. 

Slovenski obmejni kraji na levem bregu Mure so: Pot r na (Laafeld), De-
d o n j c i (Dedenitz), Z e n k o v c i ;Zdling) in G o r i c a , 

Od Gorice teče jezikovna meja nekaj časa po državni ob Kttčnici navzgor, 
dokler ne stopi pri G r l i nc i h (Gürlincz, GOrhegy, Gierlsdort)3 na ogrska tla. 

*HNajzapadnujäi slovenski kraji v železni županф na Ogrskem so . . . Orlinci, ki so 
vžupljeni k Sv. Heleni v Pert o č i (Pertfcsa, Percstö), ki je istotako obmejna vas 
kot k njej spadajoči V e č e s l a v c l (Vecseszla vecz. Vasvccsćs); nadalje S lo v t n s ki 
Sv, Ji iri (Vizlendva) z zupno cerkvijo sv. Jurija in semkaj vŽupljene vasi: Ro-

1 V tem odstavku so s l o v e n s k i obmejni kraji r a z p r t o tiskani. 
~ Slovenskega Izraza za to menda ni. ,Fnch si ticken" se je imenovala go-

stilna ob cesti, kjer so se shajali slaboglasni ljudje, ki so v nekdaj gostozaraščeneui 
kraju pod gradu m proizvajali svojo rokovnjaško obrt. 

3 Madjarizacija imen se je pred krtkimi 20 leti raztegnila tudi na zadnji 
okraj, ki se mu je šc poznalo slovensko lice, na Mursko Soboto. Specljalka in ge-
neralka ima še prvotna t m ena, ki pričajo, čeprav v madžarski obleki, da prebivajo 
tod Slovenci. Novi uradni izrazi pa niti od daleč več ne spominjajo na to, da bi 
to utegnili biti slovenski kraji. 
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g a š o v c i (Rogasöcz, Szarvaslak), N u s k o v a (Nuszkova, Diöslak) in S r d i c a 
(Szerdicza, Scrcghäza) - - - Od Srdice se obrne meja , . . mimo . S o l i n e (Szottina, 
Hegyszoros}, Z g. SI a v e č e (Felsöcsalogany) do K u z d o b l j a n o v (Kuzma), kjer 
je podružnica od G r a d ti (Felsülendva, Limbach) , . . Od Kuzdobljanov gre meja 
slovenskega jezika mimo tehle krajev:* Ma tj a Sov ci (Szt. Mätyäs), T ü r k e in 
Z g. Sani k (O, Zcniing, FelsüszOln&k). kjer jc sedež župnije, Ri t k o r o v c i (Ritka-
häza), V e r i c e (Permise), S o k o l o vc i Uckersdorf, Szakonjfaln)*. Prvi madžarski 
kraji, ki jih sedaj srečamo, so Zsida in Talapatka. .Med Sv. M a r t i n o m in So-
kolove! ležeča vas S p. S a n i k flfnt. Zeming, Als6-Szölnük) jc poseljen s Slovenci 
in Nemci". — 

Zelo jc škuda, da Hlubck svoje namere — popisali tudi jezikovno mejo 
na Štajerskem, kar je je zapadno od Spielfelds — ni izpolnil, kot je v prilogah 
obljubljal. Izrazi se pač, a le v splošnem: .Slovansko ozemlje se je v prejšnjih 
stoletjih skrčilo, v zapadnem delti Štajerske iti sicer v porečju Sulpc in Zg. Pes- * 
nice se pa k r č i radi nemške polilične premoti, ki se pozna posebno pri šolstvu, 
Sc v e d n o . Kaj sličnega o vzhodnem delu Srednje Štajerske ne moremo trditi. Tu 
se vzdržuje Slovenec v istih mejah, ki so že stoletja stare. Vzrok najdemo najbrže 
v tem, da mejijo tukaj Slo/enci na Nemce v kompaktni masi, dočim so morda 
tamkaj že od nekdaj z Nemci pomešani in so bili tako jezikovno lažje premagani'. 

Ш. J. Mačkovšek 
Kaj prevajamo. Čast mi jc naznaniti vam, da sem p reve! iz francoščine: 

Paula B our geta roman .Le Dćmon du Midi* ; Moliereovo komedijo »Le bourgcois-
gentilhomme* ; Charlesa Modi er ja bajke: „Le sorige d'or\ .Lc gčnic bonhommc", 
„Tresor des ft ves et Ficur de pois*; H, Francois* povest .Pauvres gens*; Emila 
in Aleksandra Erckmann-Chatriana povest: ,Le trćsor de vieux Leigaiear*. — 
Bajke: ,l.a bficlie ciichantee", .La souris grist" in .Yvon et Fi nette", Fran^oisa 
Coppee-ja sličici: .Le parrain", .L'enfant perdu"; Eugenije Poa povestnici: .Ma-
demoiselle Lajolais', .Les pelits gäteaux*; Jeaua de la Fontainea 150 bajk v vezani 
besedi in končno Gustava Flauberta: .Trois cotites*. S poslednjim prevodom pre-
hltell ste tnc Vi, on ostane pri meni v rokopisu. Sedaj prevajam najnovejši vojni 
roman Adricna Bertranda „L'appel dti sol". 150 La Pontainovlh bajk izdam v kratkem. 
Iz italijanščine: Attila Barbiere .Vita paesana'; Amelte Rossellfjeve šestero so-
cialistično navdahnjenih črtic; Ivanccsca dali' Ongara povesti: .La pianelia per-
duta% .Due Madri, La rosa dellc Alpi", .11 pozzo d'amore*; Grazie Deledde osem 
črtic i/, sardskega življenja. — Ivan Hribar. 

Prevedel sem iz italijanščine: Salvatore Faiina: .Gospod Jaz", roman; Ni-
cola Machiavelli: .Koren lefen' [iMandragola), komedija nravi; Carlo Goldoni: .La 
locandierakomedija, . L c don n e c u riose' h komedija. Prevajam: Ni colö Machia vel I i: 
.11 principe'; Carlo Goldoni: .11 burbero berefico*; Giovanni Boccaccio: ,U Deca-
ni e rone*, — Dr, Vladimir K na f l i c . 

Albin P r e p e l u h jc prevedel: Machiavelli: .11 Principe". Torej zopet dve 
koliziji: Flaubertove .Tri povesti' in Machiavellija „U Principe'! . 
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